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11. Summary of the new findings of the thesis:

The dissertation aims at assessing the quality of English – Vietnamese fictional prose translations, more specifically, the quality of Vietnamese translations of five Australian short stories, taken from the collection Australian Short Stories (Vietnam Writers’ Association Publishing House, 2005). The research methods include: (i) qualitative analyses by means of House’s (1997) functional – pragmatic translation quality assessment (TQA) model; (ii) quantitative analyses, adapted from House’s (2006) methods, in particular, analyses of frequency counts of some linguistic features under discussion of both the originals and their translations; (iii) Multiple-choice Discourse Completion Task/ Test; and (iv) focus group interview. The qualitative analyses are the main approach, while the other three methods are employed to validate the findings of the qualitative analyses.

In her (1997) TQA model, House adopts Halliday’s terms “ideational” and “interpersonal” as two sub-components of a text’s function, and Hallidayan concepts of “‘register”, “field”, “tenor” and “mode”. The other theories include pragmatics, discourse analysis, and genres.

The findings show a number of linguistic differences between Vietnamese target texts (TTs) and Australian source texts (STs). The target texts contain linguistic features specific for Vietnamese communicative norms and preferences, such as (i) the use of various personal pronouns, kinship nouns and job titles as translations of the same English personal pronoun, with the prevalence of kinship nouns; (ii) the transformation of several passive English sentences into active sentences in Vietnamese; and (iii) the shifting of nouns in a number of English sentences to verbs in Vietnamese. And 85% of sentences with verbs were judged as sounding natural in Vietnamese by target language readers. The findings also indicate that the translation texts and the original texts are equivalent at the levels of Genre and one component of individual textual function, i.e. the ideational component in House’s (1997) TQA model, while the interpersonal functional component in the TTs is more marked than in the STs.

12. Practical applicability, if any:

Firstly, the study has showed that House’s model is highly applicable in assessing the translation quality of English-to-Vietnamese short stories, a type of fictional prose. It should be also noted that House’s model, mainly used in evaluating translations from English into European languages, such as German, French and Spanish, was first time applied into assessing translations of English-to-Vietnamese short stories. Secondly, in terms of research methods, the contributions of the study lie in the use of multiple methods, qualitative analyses combined with quantitative analyses as well as Multiple-choice Discourse Completion Task/Test (MDCT) and focus group interview. The present study indicates that MDCTs can be used not only in pragmatics research of L2 or EFL, but also of L1, as well as in research into translation, which is an effort to modify House’s model in evaluating English-Vietnamese translations. In addition, the findings of this study are applicable in teaching some subjects, such as English, in general, and English-Vietnamese translation, in particular, as well as cross-cultural communication, and pragmatics. The findings can be used to design materials and activities to develop students’ communicative competence of both English and Vietnamese languages.

13. Further research directions, if any:

Firstly, the research methods used in this study can be applied in other studies to assess the translation quality of non-literary genres, such as commercial texts, sci-tech texts, etc. as well as to assess the quality of other components of literary genre, such as novels, poetry and drama. Secondly, other Vietnamese communicative preferences and norms, which are linguistically manifested, such as the use of particles ‘à, ư, nhỉ, nhé, etc.’, different ways of saying ‘thank you’ and ‘goodbye’, etc. can be explored to confirm the findings on Vietnamese communicative culture by Vietnamese scholars. Also, further research can be conducted on such communicative preferences as preference of verbs or preference of the actives in other sub-genres of literature, or in non-literary genres. Finally, there should be more research into the manifestation of interpersonal component of individual textual function in House’s model, such as mood and modality, for the purpose of asserting the markedness of interpersonal function in Vietnamese literary texts.
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